Aprender español en Montreal: motivaciones culturales
1. Introducción

En un momento en el que el debate sobre los “acomodamientos razonables” denuncia las dificultades ligadas a la integración de los inmigrantes y la sociedad quebequesa se cuestiona  sobre la fragilidad de su identidad, el aprendizaje de la lengua española conoce una progresión sin precedentes en Quebec pues cada vez hay más francófonos que aprenden  esta lengua (Allard 2007). 

« L’espagnol est la langue la plus populaire au Québec, après le français et l’anglais », dévoile  le journal la Presse
 au début de cette année, dans une série d’articles révélateurs sur le statut de la langue espagnole au Québec. D’après l’article, le nombre de trilingues français-anglais-espagnol a augmenté de 75% en 10 ans au Québec, cette progression étant due surtout au fait que des francophones apprennent de plus en plus l’espagnol. Otro dato interesante :según un informe presentado por la oficina de Cultura  y Ciencia de la Embajada de España en Ottawa durante el período académico 1999-2000, cerca de 27000 estudiantes canadienses de nivel postsecundario universitario estudiaron español. Esta cifra sitúa al español como la primera lengua extranjera estudiada en casi todas las universidades canadienses que la ofrecen, entre ellas se destacan Concordia, Laval, Montreal.  

A todo nivel la gente se interesa por el español en  Québec, por ejemplo guarderías bilingües francés español,   la nueva política educativa del Ministerio de Educación de Québec de incorporar a los programas de escuelas primarias y secundarias la enseñanza de terceras lenguas, entre ellas el español, ainsi que la création de programmes d’études trilingues français-anglais-espagnol dont le succès est en évidence comme c’est le cas du programme trilingue en administration de HEC. 

¿Por qué este interés hacia el español?
Más allá de las motivaciones de orden económico o turístico, este trabajo intenta escrutar qué es lo que origina en los quebequeses su interés hacia la lengua española y averiguar si un eventual contacto con los inmigrantes hispanohablantes, particularmente latinoamericanos,
 fomenta este interés. Para ello, se ha recurrido a un cuestionario dirigido a un grupo heterogéneo de estudiantes  de español como lengua extranjera (E/LE), quebequeses, francófonos, de edades y ocupaciones variadas, como población representativa de la sociedad quebequesa en general. 

Otros objetivos específicos del cuestionario son: explorar la percepción que tienen los  quebequeses de la cultura latinoamericana, identificar las motivaciones de orden cultural ante la decisión de estudiar español en los estudiantes de E/LE y puntualizar las expectativas con respecto a los contenidos y recursos utilizados para el aprendizaje cultural en el aula de E/LE. 

Cómo está estructurado el taller: 

1. ejercicio práctico sobre el tema

2. presentación de mi estudio

3. recomendaciones

Cultura latinoamericana

¿A  qué nos referimos cuando hablamos de cultura latinoamericana?¿Qué significa ser latinoamericano o latinoamericana? Más allá de una misma realidad geográfica, ¿existe un  denominador común para un pueblo caracterizado por la diversidad? Según Acha (1996), “El modo latinoamericano de ser se singulariza de manera más notoria y paradójica, en su pluralidad justamente. Y esta pluralidad cambia de rostro según la perspectiva de donde la miremos. Su heterogeneidad se nos presenta ora como una incoherencia empobrecedora, ora como una riqueza humana.”

El término latinoamericano designa una colectividad que está inevitablemente ligada a lo particular de cada nación y de sus individuos; en ese sentido, quizás, sería más justo hablar de culturas latinoamericanas. Personalmente pienso que sí existe una identidad latinoamericana que se construye principalmente sobre un pasado histórico común marcado por el colonialismo, y que hace que los individuos de diferentes nacionalidades, dentro de una misma realidad geográfica (los latinoamericanos), nos reconozcamos como similares o iguales en el espacio de nuestra subjetividad. A este respecto Galeano (1996: 24) escribe:

“Es verdad que en América Latina coexisten sociedades de diverso origen, dispares características y agudos desniveles de desarrollo (…) Pero un marco común ampara las infinitas culturas, enemigas o complementarias, que bullen en nuestras tierras. Espacio de contradicción y encuentro, América Latina ofrece un campo común de batalla entre las culturas del miedo y las culturas de la libertad, entre las que nos niegan y las que nos nacen. Ese marco común, ese espacio común, ese común campo de batalla es histórico. Proviene del pasado, se alimenta del presente y se proyecta como necesidad y esperanza a los tiempos por venir. Porfiadamente ha sobrevivido, aunque haya sido varias veces lastimado o roto por los mismos intereses que subrayan nuestras diferencias para ocultar nuestras identidades”. 

La identidad latinoamericana se exterioriza a través del mestizaje entre indios, blancos y negros y,a excepción de Brasil y Haití), se consolida a través de una lengua común, el castellano: “La langue castillane, dont nous nous servons en grande partie en Amérique latine, est ainsi devenue le facteur principale de notre unification”. (Figueroa-Yanez 1996:60)

Además, estas identidades, la colectiva  y la nacional, no entran en conflicto ni en oposición. Así, de manera totalmente natural, un ecuatoriano, un chileno o un panameño se sienten igualmente latinoamericanos, y este sentimiento crea lazos de solidaridad y de complicidad entre los pueblos. Para retomar la cita de Acha mencionada más arriba, a mi juicio, la heterogeneidad de la cultura latinoamericana es una riqueza y una fuerza. 

Por otro lado, la enseñanza de cultura en la clase de español como lengua extranjera consiste generalmente en la transmisión didáctica de producciones culturales locales, siempre desde un enfoque colectivo latinoamericano y español. Así por ejemplo, el Manual Nuevo Ven de la editorial Edelsa, en su sección dedicada al aprendizaje cultural, aborda temas como  matrimonios, pintores, comidas típicas, fiestas, de Hispanoamérica y de  España. 

Finalmente, en cuanto a la forma en que se proyecta este juego de identidades fuera del contexto latinoamericano, en la sociedad quebequesa por ejemplo, parecería que es la cultura colectiva la que prevalece sobre las culturas nacionales. Les latinos son percibidos como una colectividad continental y en muchos casos hispanohablante. Así, por ejemplo, la cumbia y la salsa, ritmos musicales típicos de Cuba y de Colombia respectivamente, son citados por los quebequeses encuestados como determinantes de América Latina en general. En ese sentido, los latinoamericanos estamos de alguna forma etiquetados en el imaginario de la sociedad quebequesa (y seguramente en muchas otras), por una serie de características específicas y generales (estereotipos), independientemente de nuestras  identidades nacionales e individuales, como revelan las encuestas realizadas.

4. Población encuestada

· Informantes: Estudiantes de E/LE de niveles A1, A2, A3 y A4

· Total: 31 quebequeses francófonos.

· Sexo: Tanto hombres como mujeres.

· Lugar de los cursos: Servicio de actividades culturales de la Universidad de Montreal.

· Edad:

· 17 entre los 18 y 28 años, de los cuales 12 son estudiantes y 5 trabajadores

· 5 entre 28 y 38 años, de los cuales 1 es estudiante y 4 son trabajadores

· 4 entre 38 y 48 años, los 4 son trabajadores

· 2 entre 48 y 58 años, de los cuales 1 es trabajador y 1 es ama de casa

· 3 de 58 y más, de los cuales 1 es trabajador y 2 son jubilados.

· Ocupación

· Estudiantes: 13

· Trabajadores: 15

· Jubilados: 2

· Ama de casa: 1
5. Resultados y análisis

A continuación se presentan las preguntas, según el orden que ocupan en el cuestionario con un breve análisis individual o grupal, ya que  varias preguntas están relacionadas entre sí.

1. Los aspectos de los países hispanohablantes que más interesan a los informantes son:

	
	Interés
	No.

	1.
	viajes
	31

	2.
	lengua
	30

	3.
	gente
	30

	4.
	música
	26

	5.
	comida
	23

	6.
	baile
	23

	7.
	historia
	22

	8.
	geografía
	17

	9.
	arquitectura
	17

	10.
	cine
	14

	11.
	política
	10

	12.
	literatura 
	9

	13.
	pintura
	8

	14.
	economía
	4


2. La motivación principal para aprender español es: 

	
	Motivación
	No.

	1.
	viaje
	27

	2.
	cultura latinoamericana
	12

	3.
	cultura española
	5

	4.
	trabajo
	7

	5.
	curiosidad
	5

	6.
	estudios
	1

	7.
	general
	10


Los aspectos de los países hispanohablantes que más atraen a los informantes son los viajes, la lengua y la gente. Esto coincide con la respuesta a la pregunta 2; es decir, la motivación principal para estudiar español es el proyecto de viajar a América latina o a España en un futuro próximo. El hecho de que las personas quieran aprender la lengua del o los países que van a visitar, y que la gente se encuentre entre los aspectos más atrayentes, evidencia una voluntad de acercamiento y comprensión de la gente y la cultura de América Latina, más allá de la simple visita turística. Algunos de los comentarios de los informantes favorecen esta afirmación: “pouvoir parler aux gens des pays que je visite” , “connaître la culture”, “pour me permettre de voyager seule et rencontrer plus des gens grâce a mes capacités en espagnol”; “comprendre la culture (latino-américaine) pour un séjour dans le futur”.
Otros comentarios traducen igualmente la voluntad de los informantes de acercarse a hispanohablantes inmigrantes de Québec, entre ellos: “communiquer avec les élèves dans un travail éventuelle
”; j’ai plusieurs amis latino-américains et j’aime pouvoir apprendre plus sur leurs pays d’origine”; “(je travaille comme) pharmacienne où il y a des hispanophones”; “pour améliorer mon langage vu que je vis avec des mexicains”; “désir de travailler avec les hispanophones”.

Finalmente, la lengua española en sí misma constituye también una razón para aprenderla, como señalan estas notas: “intérêt personnel, goût de la langue”; “c’est une si belle langue! ”; “j’aime apprendre la langue, c’est si stimulant”; “continuer mon apprentissage de l’espagnol”. 

3. Los países hispanohablantes que más atraen a los informantes son: 

	
	País
	No.

	1.
	Argentina
	14

	2.
	España
	13

	3.
	Perú
	10

	4.
	Chile
	9

	5.
	México
	8

	6.
	Cuba
	4

	7.
	Bolivia
	3

	8.
	Costa Rica
	3

	9.
	Ecuador
	2

	10.
	Colombia
	2

	11.
	Venezuela
	1

	12.
	Nicaragua
	1

	13.
	Panamá
	1

	14.
	Belice
	1


Argentina y España son los países que más interesan a la población encuestada, seguidos de Perú, Chile y México. En general, los motivos que mencionan los informantes para esta elección son más o menos los mismos, independientemente del país: la historia, la cultura, la gente, la política, la geografía, la diversidad, la tradición, la naturaleza. Llama la atención el hecho de que España, que se revela como el segundo país hispanohablante que más atrae a los encuestados, no se encuentra entre las motivaciones principales de los estudiantes para aprender español (cinco, comparativamente a doce que contestaron América Latina en la pregunta 2). Es posible que España sea percibido sobre todo como un destino turístico.

4. Además del idioma, los aspectos culturales que los informantes desean aprender en la clase de ELE son: América Latina (16), gente (15), España (13), el idioma solamente (11), comida (11), música (12), política (10), danza (8), literatura (7).

	
	Aspecto cultural
	No.

	1. 
	América Latina en general
	16

	2.
	Gente
	15

	3.
	España
	13

	4.
	idioma solamente
	11

	5.
	comida
	11

	6.
	música
	12

	7.
	política
	10

	8.
	danza
	8

	9.
	literatura
	7


En esta pregunta se ratifica el interés de los informantes hacia la gente, quizá porque más allá de las expresiones artísticas o los productos culturales de una sociedad, la gente está en el centro de lo que comúnmente llamamos Cultura.

5. Las herramientas consideradas como más apropiadas para la enseñanza de la cultura en clase de ELE son:

	
	Herramienta
	No.

	1.
	Lecturas
	28

	2.
	anécdotas del profesor
	25

	3.
	Canciones
	23

	4.
	Películas
	21

	5.
	Imágenes
	21

	6.
	exposiciones del profesor sobre un país
	18

	7.
	exposiciones de los estudiantes
	12

	8.
	otros (Internet)
	1



En general, la mayoría de los aspectos culturales valorados  por los estudiantes son tratados por los manuales de enseñanza del español. En cuanto a las herramientas para esta enseñanza, solamente uno de los encuestados mencionó Internet. Este es, sin embargo, un recurso que merece la pena ser explotado ampliamente en la clase de ELE. Lamentablemente los limitados recursos audiovisuales de las salas de clase impiden sacarle provecho. 

1. El informante tiene conocidos hispanohablantes: 

	Tiene conocidos
	No.

	sí
	20

	no
	10


La mayoría de informantes tiene conocidos hispanohablantes. Esto demuestra, en primer, lugar que sí hay un contacto entre los quebequeses y la comunidad hispanohablante; y, en segundo lugar, que este contacto genera un interés (curiosidad) cultural en la sociedad acogedora.  Esto es positivo, pues revela una interacción de culturas, un intercambio necesario a una convivencia respetuosa.

7. El informante ha viajado a un país hispanohablante: 

	Ha viajado
	No.

	Sí
	25

	No
	5


¿A qué país ha viajado?

	
	País
	No.

	1.
	España
	16

	2.
	Cuba
	7

	3.
	México
	9

	4.
	República Dominicana
	6

	5.
	Argentina
	4

	6.
	Chile
	1

	7.
	Guatemala
	1

	8.
	Perú
	4

	9.
	Costa Rica
	3

	10
	Bolivia
	1

	11.
	Panamá
	1

	12.
	Ecuador
	2

	13.
	Nicaragua
	1

	14.
	Venezuela
	1


Se puede ver, en primer lugar, que la mayoría de las personas encuestadas ha estado en un país hispanohablante. Sin embargo, los países más visitados no son necesariamente aquellos que se muestran como los más interesantes. Por ejemplo, Argentina, que en la pregunta 3 es el país que más atrae a los estudiantes, ha sido visitada por apenas 2 de los 31 informantes. Es probable que los países que despiertan un mayor interés sean atrayentes justamente porque son desconocidos, o son menos accesibles en cuanto a la distancia y al costo del billete de avión, por lo tanto menos visitados. Por otro lado, España aparece como el destino turístico más importante.

8. a. Los informantes describen a los latinoamericanos como: 
	
	Características de los latinoamericanos
	No.

	1. 
	 simpáticos/amables
	4

	2.
	cálidos/acogedores
	13

	3. 
	sociables
	4

	4.
	abiertos
	2

	5.
	relajados
	2

	6.
	como nosotros
	1

	7. 
	alegres/risueños
	5

	8.
	familiares
	3

	9.
	impuntuales
	1

	10.
	viven el momento/impulsivos
	2

	11.
	generosos
	2

	12.
	inteligentes
	1

	13.
	orgullosos
	1

	14.
	religiosos
	1

	15.
	curiosos
	3

	16.
	fiesteros
	3

	17.
	variados/diversos
	2

	18.
	dedicados
	1


9. a. Los informantes describen a los españoles como: 
	
	Características de los españoles
	No.

	1. 
	fiesteros/epicúreos
	6

	2.
	amables/cálidos
	5

	3.
	extrovertidos
	2

	4.
	serios/fríos
	2

	5.
	emocionales
	1

	6.
	hablan mucho y rápido
	1

	7.
	orgullosos
	1

	8.
	cultivados
	1

	9
	abiertos
	1

	10.
	como nosotros
	1

	11.
	amigables
	1

	12.
	leales
	1

	13.
	inteligentes
	1

	14.
	colonizadores
	1

	15.
	europeos
	1

	16.
	religiosos
	1

	17.
	juventud
	1

	18.
	exuberantes
	1


10. Tres cosas que no gustan de la cultura latinoamericana:

	
	Aspectos de A-L que no gustan a los informantes  
	No.

	1. 
	droga, crimen, violencia
	5

	2. 
	no ser capaces de decir no
	1

	3. 
	puntualidad
	1

	4. 
	procrastinación
	1

	5. 
	machismo/situación de la mujer
	3

	6. 
	peticiones-demandas
	1

	7. 
	política
	3

	8. 
	comida picante
	1

	9. 
	injusticias
	1

	10. 
	religión/conservadurismo
	3

	11. 
	celos
	1

	12. 
	contradicciones
	1

	13. 
	regetón
	1


Las respuestas a esta última pregunta sugieren un conocimiento general de los informantes sobre algunos de los principales problemas políticos, sociales y económicos de dominio público, que afectan a América Latina. Por otro lado, la percepción de otros aspectos un poco menos evidentes como el lugar que ocupa la religión, el machismo, el no ser capaces de decir no y las contradicciones propias de la sociedad latinoamericana, implica un contacto más cercano con la cultura, una cierta convivencia. Esto apoya la hipótesis citada más arriba, según la cual habría un contacto más que superficial entre la sociedad quebequesa y la sociedad latinoamericana, del cual surge un interés genuino hacia la gente y la cultura que se expresa concretamente en el deseo de los quebequeses de aprender español.

Recomendaciones finales

· El primer día de clases  preguntar a los estudiantes cuáles son las razones por las que quieren aprender español. Luego poner énfasis en los países que los estudiantes desean conocer, dar informaciones, precisiones, a lo largo del curso, etc. (por ejemplo el verbo coger a los estudiantes que van a Argentina)

· Es importante no separar la enseñanza de la lengua, la gramática por ejemplo, de los contenidos culturales. Estos dos deben ir de la mano para que puedan ser incorporados por los estudiantes y aplicados en situaciones específicas. (Ejemplo, el imperativo “pásame el lápiz, por favor”, o los verbos reflexivos como “sentarse”) Es decir contextualizar los aprendizajes. 
· Desde al nivel A2 los estudiantes pueden preparar una pequeña presentación (5 minutos máximo) sobre un país hispanohablante que les interese. 

· Porque a los estudiantes les interesa “la gente”, hablar de personas más que de geografía o historia, siempre tratando de salir de los estereotipos (Ricky Martin, Shakira, Jennifer Lopez, Maradona).

· Hablar de las diferencias al interior de los países hispano-hablantes.

· Contar anécdotas.

� Allard, M. (2007). Habla espagnol, les élèves séduits par l’espagnol.  La Presse,  p. A2


� El término latinoamericano, si bien engloba a los habitantes de Brasil y de Haití, en el presente  este trabajo hace alusión a los hispanohablantes en particular.


� Aunque la población encuestada está conformada por estudiantes de varios orígenes étnicos, para el presente trabajo se han seleccionado únicamente los cuestionarios de sujetos quebequenses cuya lengua materna es el francés.





�éventuel ?





